
Dodatek č. l Endorsement No
k pojistné smlouvě č. l to Insurance Policy No
(nezávazný překlad v anglickém jazyce l not-binding English translation only)

d%
GENERALI

Generali pojišt'ovna a.s.,
se sídlem l with its seat Bělehradská 132, 120 84 Praha 2, Česká republika, lČ l ID No. 618 59 869
již zastupuji l represented by
Ing. Marek svejkovský, senior manažer, Korporátní a průmyslové pojištění l Senior Manager Global Corporate
and Commercial,
Milada Pavlíková, senior vedoucí týmu, Mezinárodní obchod l Senior Team Leader, Multinational Business
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 2866
stated in the Commercial Register administrated by Municipal Court in Prague, Section B, Entiy 2866
Společnost je členem Skupiny Generali, zapsané v italském registru pojišt'ovacich skupin,
vedeném IVASS.
(dále jen ,,pojistitel" l hereaner,,/nsurer")

a l and

STRABAG a.s.
se sídlem l with its seat Praha 5, Na Bělidle 198/21, PSČ 150 00, lČ l ID No. 608 38 744,
již zastupuje l represented by
Ing. Ivan Ferenčák, jednatel společnosti STRABAG BRVZ s.r.o. na základě plné moci
(dále jen ,,pojistník/pojištěný" l hereaRer,Po/icyho/der/lnsured")

Korespondenční adresa l Correspondence address:
pojistitel l Insurer: Generali pojišt'ovna a.s., Na Pankráci 1720/123, sekce 201, 140 21 Praha 4
pojistník l Policyholder: korespondenční adresa zplnomocněného zástupce
STRABAG BRVZ s. r. o., Mlynské Nivy 61/A, 825 18 Bratislava 26, Slovenská republika

uzavÍrajÍ tento aktualizační dodatek č. 8 k rámcové pojistné smlouvě č. o pojištěni
stavebních rizik přihlašovaných do pojištění. Tímto dodatkem se pojistná smlouva úpravuje
s účinností od 1. 1. 2019.
hereby conclude this update Endorsement No. 8 to the Frame CAR policy No. 1030110209 which amends
the Insurance Policy with efifect from 1. 1. 2019.
pojistná smlouva č ve znění tohoto dodatku č. 8 je jejím úplným zněním.
Insurance policy No amended by this Endorsement No. 8 is the full wording of Insurance Policy.

ve prospěch svůj a pojištěných členů skupiny STRABAG
in own favour and favour of Insureds members of STRABAG Group

pojištěni je dále uzavřeno ve prospěch objeď natele (investora), firmy vykonávající stavební dozor a ostatních
dodavatelů, účastníků sdruženi subdodavatelů pojištěného smluvně zúčastnění na budovaném díle, kteří
mají příslušné oprávněni k vykonáváni dojednaných činnosti na pojištěném budovaném díle, pokud hodnota
jejich dodávek je zahrnuta do celkové pojistné částky pro pojištěné dílo.
The coverage is concluded in addition in favour of the /nvestoC the company carrying out construction supervision and
othersuppliers, members of the association subcontractor of the insured contractually involved in construction project,
who have the appropriate permissions to perfonn the agreed activities in the insured construction project, if the value of
supplies is included in the total sum insured forinsured construction project.
(dále jen ,,pojištění" l hereaňer,,/nsureds")



1 Všeobecná ujednání l General Provisions
1.1 Tato pojistná smlouva je součástí mezinárodního pojistného programu o pojištěni stavebních rizik

[včetně nadstavbového pojistného kryti DIC (Difference in Conditions) l DIL (Difference in Limits)]
uzavřeného mezi mateřskou společnosti pojistníka Strabag Group AG a programovým pojistitelem
Generali Versicherung AG.
V případě rozdňů mezi rozsahem pojistného kryti podle této pojistné smlouvy a rozsahem pojistného
kryti podle mezinárodního pojistného programu budou aplikovány podmínky mezinárodního pojistného
programu, vždy však pouze za podmínek a výjimek v pojistném programu uvedených.
It is understood and agreed that this policy is the integral paň of a Propei1ý Damage. Business Interruption
(including Machineiy Breakdown Master Policy ) and Construction [including Umbrella coverage DIC (Diňference in
Conditionsl D/L (Diference in Limits] concluded between Policyholder's parent company Strabag Group and
Program Insurer Genera/i Versichemng AG.
In the event of diherences in cover or limits arising out of the terms and conditions of this policy, the Master Policy
will grant coverage for said events, but all subject to the terms, conditions and exceptions of this Master Policy.

2 Úvodní ustanovení l General regulation
2.1 Rozsah krytí se řidl l Scope of Cover is ruled by

Zákonem č. 89/2012 Sb. (občanský zákoník) a ostatními obecně závaznými právními předpisy České
republiky.

Act No. 89/2012 Coll. (Civil Code) and other generally binding legal regulations of the Czech Republic.
všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění majetku
General insurance conditions for property insurance
Zvláštními pojistnými podmínkami pro stavební pojištěni (oddíl l. a oddíl H./volitelně )
Special insurance conditions for EAR insurance (Section l and Section 1/. l optionally)

Doložkou KV 4 krádež vloupáním l Endorsement of Theň KV4
Doložkami l Endorsements:

Doložka 001 Škody způsobené stávkou, srocením lidu a občanskými nepokoji (SRCC)
Inclusion of claims or losses caused by strike, ňot or civil commotion

Doložka 002 Křížová odpovědnost (pouze v případě připojištění dle oddílu ii.)
Cross Liability (only when is applicable as per Section 11.)

Doložka 003 Záruční kryti l Maintenance Visits
Doložka 004 Záruční kryti-rozšířené krytí (24 měsíců)

Extended Maintenance (24 Months)
Doložka 006 Zvýšené náklady za práci přesčas, noční práci, práci o státem uznaných svátcích

a za expresní dodávku
Increase costs of overtime work, night work, work on bank holidays, and express Deliveries

Doložka 007 Zvýšené náklady na leteckou dopravu
Increased costs of air transport

Doložka 013 Majetek mimo staveniště l OH-Site Storage
Doložka 107 pojištěni ubytoven a skladů l Camps and Stores
Doložka 110 Zvláštní podmínky pro bezpečnostní opatřeni týkající se dešt'ových srážek,

povodní a záplav (20-ti letá voda)
Special terms and conditions applicable to safety measures in case of rain, /7ood,
or inundation

Doložka 111 Zvláštni podmínky pro náklady na odkhzeni zbytků po sesuvu půdy
Special conditions concerning removal of debris from landslides

Doložka 112 Zvláštní podmínky pro hasicí zařízeni a požární ochranu na staveništích
Special terms and conditions applicable to fire extinguishers and protection at building sites .

Doložka 11 3 Přeprava po České republice l Inland Transit



Doložka 1 16 pojištěni části budovaného díla již předaných nebo uvedených do provozu
Contract works taken over or put into service

Doložka 119 stávající majetek a/nebo majetek, který je ve vlastnictvi/péči/opatrováM pojištěného
Existing l Surrounding Propený

Doložka 120 Vibrace, odstraněni nebo os|abení nosných prvků (pouze v případě připojištěni dle
oddílu ii.)
Vibration, removal or weakening of support (only when is applicable as per Section 1/.)

72 h Definice jedné pojistné události l 72 hours clause
Klauzulemi v originálním znění viz Pňloha č. 2 včetně Doložky DE5
Clauses in original wording in Enclosure No. 2 including DE5 Clause

3 pojistné nebezpečí, pojistná událost l Insured peril, Insured Event
Pojistnou události dle této pojistné smlouvy a e za dále uvedených podmínek:
Insured Event as per this local policy an is for following conditions."

3.1 pro oddíl j. poškození, zničeni nebo ztráta předmětu pojištěni způsobené některým pojistným
nebezpečím, které omezuje nebo vylučuje funkčnost či užíváni předmětu pojištění a které nastalo v
místě pojištěni během trvání pojištěni, se kterou je spojen vznik povinnosti pojistitele poskytnout
pojistné plněni, definované v oddIlu l.;
for Section l. the damage, destruction or loss of an insured object caused by any of the insured risks that restnicts
or excludes the functionality or use of the insured object and which occurred at the insured location during
the period of the insurance, with which the insurer's becoming obligated to provide indemnity
as deňned in Section l is associated,'

3.2 pro oddíl II. úraz, jiné poškozeni zdraví nebo usmrceni, poškození, zničeni, ztráta nebo odcizeni
hmotné věci v době trvání pojištěni, které vzniknou v souvislosti s činnostmi prováděnými při budováni
díla, definovaném v oddIlu ||.
for Section ll. an in/ury, other harm to health or homicide, damage, destruction, loss or theft of a tangible item
during the period of the insurance, that occur in connection with activities performed in the COUGé of the building
of the works as defined in Section /1.

4 P řed mět pojištění, pojistné částky lSubject of insurance, Sums Insured
4.1 Předmětem pojištění ve smyslu této rámcové pojistné smlouvy jsou stavební výkony pojistníka

uvedené na hlášeních budovaných děl pojistiteli, včetně souvisejicich stavebních prací, dodávaných
pojistníkem na základě konkrétních smluv o dílo v souladu s právními a technickými předpisy a
budovaných na základě platných stavebních povolenI, jejichž hodnota je zahrnuta v obratu ze stavební
činnosti za pojistné období. Zejména se jedná o tyto druhy pojištěných stavebních děl:
Pozemní stavby (obytné, obchodní, administrativní, správní, podnikatelské a průmyslové budovy)
Inženýrské stavby včetně dopravních
The subject of insurance under this frame insurance policy are a construction perfomances of policyholder
reported to Insurer on the declarations of construction projects including related construction works supplied by the
Policyholder on the basis of specific contracts for work in accordance with legal and technical regulations and built
on the basis of valid building permits, whose value is included in turnover ňom construction activities for the
insurance period. Paňicular1y, it includes following kinds of project:
Structural engineering
Civil engineering including road construction

4.2 Jednotlivá budovaná díla, která budou řádně přihlášena do pojištěni podle této rámcové smlouvy.
Za řádně přihlášené budované dílo se považuje takové dílo, které bude pojistníkem nahlášené
pojistiteli prostřednictvím zplnomocněného makléře formou řádně vyplněné přihlášky před zahájením
výstavby. pojistitel následně na přihlášce, pokud tato splňuje všechny náležitosti, potvrdí převzetí díla
do pojištění.

Škody, které nastaly nebo jejichž příčina vznikla před počátkem pojištěni jsou z pojištěni vyloučeny.
Budovaná díla rozestavěná před počátkem platnosti rámcové pojistné smlouvy nejsou pojištěna.



Předmětem pojištěni je každý stavební projekt pojištěného uvedený v hlášeni, pokud

· tento projekt je prováděn na území ČR,
· jde o novou či rekonstruovanou nebo opravovanou silniční stavbu, ostatní inženýrskou stavbu

nebo pozemní stavbu. Projekt byl zahájen v době platnosti této rámcové PS a doba stavby
nepřesahuje 24 měsíců, garanční období dle Doložky 004 nepřesahuje 24 měsíců,

· hodnota jednoho kontraktu nepřesahuje 20 000 000 EUR,
· hlášeni bylo pojistiteli zasláno před počátkem budování díla a bylo poj|stite|em potvrzeno.

Délka záruční doby pro Sekci l. může být prodloužena dle Doložky 004 o dalších 12 měsíců s 8%
přirážkou sazby pojistného nebo dle Doložky 003 o dalších 12 měsíců s 5% přirážkou sazby
pojistného. Nicméně délka záruční doby nesmí přesáhnout 36 měsíců.

Délka záruční doby pro Sekci ||. může být prodloužena se sazbou pojistného 0,27 %0 dle Doložky 004 o
dalších 12 měsíců s 8% přirážkou sazby pojistného.

pojištěni podle této pojistné smlouvy se vztahuje na nahlášená budovaná díla do hodnoty
20 000 000 EUR včetně.

Ujednává se, že budovaná díla, u kterých bude jejich hodnota vyšší nebo patří mezi striktně vyloučené
stavby (např. potrubI/produktovody) nebo na kterých se pojistník účastní jako člen sdruženi, nahlási
pojistník před zahájením prací pojistiteli. pojistitel může potvrdit zařazení takové stavby do pojištěného
dle této smlouvy, nebo nabídne podmínky individuálně.

Individual construction projects which will be propeňy registered to the cover as per this Frame CAR policy. As
properly registered construction projects is considered such project which will be reported to Insurer in the form of
a properly completed application form via authorized local broker before starting of construction. Subsequently
Insurer conňnns acceptance of construction project within insurance provided that the application form complies
with all the requirements.
Damages that occurred prior to inception date or cause of damage that occuned prior to inception date are
excluded from coverage.
Construction projects built partially prior to inception date of Frame CAR policy are not covered.
The insurance covers eveiy construction project of Insured mentioned in the application form, if.'

· this project is carried out in the Czech Republic,
· it is new or reconstructed or repaired road construction, other civil engineering or structural engineering,

The project was started during insurance period of this Frame CAR policy and the construction period not
exceeding 24 months, maintenance period does not exceed 24 months as per Endorsement 004

· contract value of one project does not exceed 20 000 000 EUR
· application form was sent to the Insurer prior to the building of the works and was conňrmed by Insurer.

Duration of Maintanance period can be extended by 12 months as per Endorsement 004 with surcharge of 8 %
on the premium rate or can be extended by 12 months as per Endorsement 003 with surchange of 5 % on the
premium rate for Section l. However Maitenance period must not exceed 36 months.

Duration of Maintanance period can be extended by premium rate of 0,27 %0 to 12 months as per Endorsement
004 with surchande of 8% on the premium rate for Section 1/.

This local policy covers the reported construction projects up to 20 000 000 EUR of contract value.

Hereby it is stipulated that the Policyholder will report construction projects with higher contract value, excluded
constructions (e.g. pipelines) or constructions where the Policyholder attends as member of consortium of
contractors to lnsuerbefore staň of construction work. lnsurermay include such a construction into cover or o/Te
the conditions individually.



5 Výluky l Exclusions
Výlukou ,,PotrubÍ/produktovody" nejsou míněny stavby dálkového vytápěni, kanály a podobné
podzemní stavby.
výluka ,,PotrubI/produktovody" je definována jako ,,Zařízeni, která slouží petrochemii a jejichž vedeni
má průměr minimálně 500mm."
Exclusion "Pipeline" doesn 't mean construction of district heating, canals and similar underground structures.
Exclusion "Pipeline" is deňned as "a device that serves petrochemical and whose line has a minimum diameter of
500 mm."
Tunely přesahující hodnotu 10.000.000,- EUR l Tunnels exceeding the amount of 10.000.000,- EUR
Tunely přesahující délku 2.000 m budované v otevřeném výkopu nebo 100 m budované hornickou
metodou/ražené tunely
Tunnels exceeding a length of 2.000 m in open design or 100 m in mining design.
Díla budovaná na moři : nejsou kryta dila/staveniště blízko moře.
Risk at the sea.' This does not apply for construction sites onshore.
Díla budovaná mimo pevninu l Oňshore Risks
Environmental Liability
Employers Liability

Oddíl l. pojištěni věcí l Section l. Material damage

Uzavírá se pojištěni věcných škod dle oddíl l.
Is concluded insurance cover of materii damaged according to the Section l.

Limity pojistného plněni l Limits of indemnitification:
eu r 20 000 000,- pojistná částka jednotlivého budovaného díla

na jednu pojistnou událost a v ročním agregátu
Total contract value per occurrence and in the aggregate for the duration of
this policy

EUR 5.000.000,- Zemětřesení l Earthquake
pojistné částky na 1. riziko l 1 st Risk limits.'
EUR 1.000.000,- Náklady na dodatečné zemni práce a konstrukce

Earth works and ground masses
EUR 1 000 000,- Náklady na vyklizení a odklizeni suti l Debris removal

Zachraňovací náklady l Salvage costs
EUR 100.000,- Náklady na přerrňstění a ochranu majetku

Costs of Relocation and Protection of F'K)perty
EUR 50.000,- Nakládáni s nebezpečným odpadem l Disposal costs for hazardous waste
EUR 100.000,- Radioaktivní kontaminace l Radioactive Contamination
EUR 20.000,- Náklady na experty l Expert Fees
EUR 130.000,- zvýšené náklady za práci přesčas, noční práci, práci o státem
na pojistnou událost uznaných svátcích a za expresní dodávku
any one occurrence Increase costs of overtime work, night wonk, work on bank holidays, and

express Deliveries
(Doložka 006 l Endorsement 006)

EUR 20.000,- Zvýšené náklady na leteckou dopravu l Increased costs of air transport
na pojistnou událost (Doložka 007 l Endorsement 007)
any one occurrence
EUR 130.000,- Majetek mimo staveniště l OH-Site Storage
na pojistnou událost (Doložka 013 l Endorsement 013)



EUR 100.000,-
na pojistnou událost
any one occurrence
EUR 130.000,-
na pojistnou událost a
celkem na projekt
any one occurrence and
in total per project
EUR 500.000,-

EUR 100.000,-
EUR 100.000,-

EUR 100.000,-
20 % pojistné částky,
min. EUR 500.000,-, max.
EUR 1.000.000,-
EUR 10.000,-

Spoluúčast l Deductible
EUR 5.000,-

pojištěni ubytoven a skladů l Camps and Stores
(Doložka 107 l Endorsement 107)

Přeprava po České republice l Inland Transit
(Doložka 113 l Endorsement 113)

stávající majetek l Existing prope'jy
(Doložka 1 19 l Endorsement 119)
Zařízení staveniště l Site equipment
Limit pro rozšířené krytí dle doložky DE5 - Výluka vylepšeni vadné
části
The limit for extended cover as per DE5 Clause - Design Improvement
Exclusion (cover for faulty panjy)
Věci dodané investorem l Materials or items provided by the principal
Okolní majetek třetích stran l Surrounding propený

ZnovupořizenÍ plánů a dokumentů l Plans and documents

na jednu a každou pojistnou událost l per each and every loss

Oddíl ll. Pojištění odpovědnosti za škodu l Section /1. Third party liability cover

Uzavírá se pojištěni odpovědnostních škod po dobu budováni díla dle oddíl ||. a
Doložky 002 a Doložky 120
Is concluded third party liability insurance cover according to the ction // and Endorsement
002 and Endorsement 120

Limity pojistného plnění l Limits of indemnitification:
EUR 5 000 000,- na každou pojistnou událost a v ročním agregátu

for any one occurrence in annual aggregate

Spoluúčast l Deductible
EUR 5.000,- na jednu a každou pojistnou událost l per each and every loss

6 Místa pojištěni l Insured Locations
všechna místa realizace stavebně-montážních děl lprojektů na celém území ČR
all insured locations and premises of construction projects lcontracts on territory of the Czech Republic
Místem pojištění bude pro každé pojištěné budované dílo jeho staveniště l místo na území České
republiky.
Insured location for each construction project will be its Construction Site on the tenitory of the Czech Republic.

7 pojistné a způsob placení
7.1 Celkové pojistné za pojištění každého přihlášeného budovaného díla bude stanoveno v ,,Přihlášce

stavby do stavebního a montážního pojištěni l Potvrzeni pojistitele o přijetí do pojištění" jako součin -
pojistné částky budovaného díla a sazby pojistného. ,.
Tota/premium for each registered construction project wúl be determined in "Dec/aration/Conňrmation in
Coverage" as a product of sums insured of construction project and premium rate.



7.2 Oddíl l. pojištění věci l Section l. Material damage
Druh stavby a sazba pojistňého(%o) jsou uvedeny v Příloze č. 1
Kind of project and Premium rate (%o) are stipulated in the Enclosure No. 1

7.3 Oddíl ||. pojištěni odpovědnosti (volitelně) l Section /1. Third party /iabi/i(y (optionally)
Sazba pojistného (%o) l Premium rate (%o).' 0,20

7.4 pojistné se dojednává jako jednorázové a bude uhrazeno k datu uvedeném pojistitelem v ,,Přihlášení
stavby do stavebního a montážního pojištění l Potvrzeni pojistitele o přijetí do pojištěni".
The premium is stipulated as one time and will be paid on the date given by the insurer in the
Dec/aration/ConNmation of coverage.

7 5 pojistník se zavazuje, nejpozději do 30 kalendářních dnů po skončeni pojištění výstavby každého
pojištěného budovaného díla nahlásit pojistiteli jeho konečnou celkovou hodnotu. Pokud bude tato
hodnota vyšší jako pojistná částka uvedená v přihlášce, vzniká pojistiteli nárok na doplatek pojistného
stanovený podle podmínek této smlouvy.
The policyholder agrees to report final total value to Insurer not later than 30 calendar days after the end of each
construction woňks. If this value is higher than the insured sum specified in the application lom, the insurer is
entitled to apply additional premium in accordance with the terms and conditions of this local policy.

7.6 V případě prodlouženi doby pojištění na dobu delší než je uvedeno v této rámcové pojistné smlouvě se
doplatek pojistného urči takto:

· prodloužení o 12 měsíců - bez dodatečného pojistného
· prodloužení nad 12 měsíců - musí být schváleno Generali Versicherung AG

In case of extension of the insurance period for a period longer than specified in the frame contract additional
premiums will be determined as follows.'

· extension up to an additional 12months - nil additional premium
· extension over 12 months — subject to prior approval by Genera/i Versicherung AG.

8 Počátek a doba trvání pojištění l Inception date and Insurance Duration
pojištění se sjednává na dobu neurčitou s ročním pojistným obdobím a účinnosti od 1. 1. 2019
(00:00 hod.)
Po uplynutí pojistného období je smlouva automaticky prodloužena na další roční pojistné období,
není-li vypovězena z důvodu ukončeni mezinárodního pojistného programu, jehož je součásti.
This insurance is concluded with e/Tect from 1. 1. 2019 (00:00 a.m) with annual period and tacit renewal.
Insurance period is one year. Insurance policy will be automatically renewed unless any notice of cancellation is
given due to the reason that an intemational program, of which this policy is an integral part, is cance/led.

Pro každé nahlášené budované dílo začíná pojištěni datem zahájení prací a končí ukončením prací
nebo předáním díla (podle toho co nastane dřive). Ukončeni rámcové pojistné smlouvy nemá vliv na
pojištění jednotlivého budovaného díla.
For each constructions project begins with its declaration and ends with the completion of the work and/or the
takeover by the client, which is earlier. A tennination of the Master Policy has no impact on the individual
insurance of the declared construction projects.

V návaznosti na ČI. 6 VPP M 2014/01 se tímto ujednává další způsob zániku pojištění:
pojistná smlouva může být ukončena během trvání pojistného období na základě společného
rozhodnutí mateřské společnosti pojistníkal pojištěného a programového pojistitelel zajistitele.
Further to Artl. 6 of VPP M 2014/01 the Insurance policy may be tenninated within the policy period subject to
the decision of both — po/icyho/der"s parent company and the Program Insurer.

Obnova této pojistné smlouvy na další pojistné období je možná pouze tehdy, bude-li obnoven také
příslušný mezinárodní pojistný program, jehož je tato pojistná smlouva součásti.
V případě obnovy bude tato pojistná smlouva prodloužena pod stejným číslem.
This policy shall only be renewed for next period provided that the Master Policy, of which this policy is a part, is ' ":
also renewed. In such case Insurance Policy will be renewed under the same number.
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9.1

9.2

Závěrečná ustanovení l Final Conclusions
Tato pojistná smlouva nabývá účinnosti dnem počátku pojištěni.
This insurance policy is e/Tective from the inception date.

9.3

9.4

Informace o platném právu a řešení stIžností l Information about the governing law and the
resolution of complaints
pojistná smlouva se řídí právním řádem České republiky, pojistné podmínky jsou vyhotoveny v
českém jazyce a pojistitel s klienty komunikuje a podává jim informace v českém jazyce, pokud se v
konkrétním případě na žádost klienta nedohodnou jinak.
V případě nespokojenosti se s případnou stížnosti může pojistník obrátit na pojistitele také
elektronicky, a to na e-mailovou adresu stiznosti.cz@generali.com. V případě, že pojistník není
spokojen s vyřízením stížnosti, nesouhlasí s nim nebo neobdržel reakci na svoji stížnost, může se
obrátit na kancelář ombudsmana společnosti Generali Pojišt'ovna a.s.
Se stlžnostÍ se může pojistník obrátit také na Českou národní banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1,
která je orgánem dohledu nad pojišt'ovnictvim.
Další informace o způsobu vyřizování stížností také pojistník získá na internetových stránkách
www.generali.cz.
The insurance policy is governed by the law of the Czech Republic, the insurance terms and conditions are
drawn up in Czech language and the Insurer will communicate with clients and inform them in Czech language
unless, in specific cases, they otherwise agree at the request of the client, In case of dissatisfaction,
Policyholder may contact the Insurer electronically and send them the complaint to the e-mail address:
stiznosti.cz@genera/i,com. In the event that Policyholder is not satisfied with the settlement of your complaint,
does not agree with it or has not received a response to its complaint, Policyholder may contact the OMce of the
Ombudsman of Generali Pojištbvna a.s.
Policyholder can also make a complaint to the Czech·Nationa1 Bank, Na Příkopě 28, 115 03 Prague 1, which is
the supervisoiy authoňN for the insurance industry.
For more information about how complaints are settled go to genera/i.cz.
Mimosoudní řešeni sporů l Out-of-court dispute resolution
V případě sporu z pojistné smlouvy jsou k jeho rozhodnuti přIslušné obecné soudy.
V případě spotřebitelských sporů z neživotního pojištěni mají spotřebitelé možnost řešit spor
mimosoudně před Českou obchodní inspekci www,coi,cz.
Should any dispute arise from an insurance policy, competence to resolve it will lie with courts having general
jurisdiction,
In case consumer's complaints of non-life insurance consumers have the opportunity to resolve the dispute out
of court before the Czech Trade Inspection." www.coi. cz.
Prohlášeni pojistníka/pojištěného l Declaration of the Po/icyho/der/ Insured
pojistník prohlašuje, že převzal a před uzavřením smlouvy jsem byl seznámen se všemi
ustanoveními pojistné smlouvy, včetně všech příloh a pojistných podmínek, jejich obsahu rozumí a
s rozsahem a podmínkami pojištěni souhlasí. pojistník potvrzuje, že před uzavřením pojistné smlouvy
se seznámil též se sazebníkem poplatků.
pojistník prohlašuje, že pojistiteli sdělil před uzavřením smlouvy všechny své pojistné potřeby a
požadavky, tyto byly pojistitelem zaznamenány a žádné další nemá. pojistník prohlašuje, že
nabízené pojištění odpovídá jeho požadavkům a pojistnému zájmu. Zároveň pojistník prohlašuje, že
mu byly pojistitelem úplně zodpovězeny všechny dotazy k sjednávanému pojištění. pojistník se
zavazuje plnit povinnosti uvedené v pojistných podmínkách a je si vědom, že v případě jejich
porušení ho mohou postihnout nepříznivé následky (např. zánik pojištěni, snížení nebo odmitnutÍ
pojistného plnění).

pojistník zprošt'uje pojistitele mlčenlivosti o uzavřeném pojištěni a o případných škodních událostech
ve vztahu k zajistiteli pro potřeby zajištěni pojistitele. v případě vzniku škodní události dále:
· pojistník zprošt'uje státní zastupitelství, policii a další orgány činné v trestním řízeni, hasičský

záchranný sbor, lékaře, zdravotnická zařízeni a záchrannou službu povinnosti rrdčenlivosti;
· pojistník zmocňuje pojistitele, resp. jím pověřenou osobu, aby ve všech řízeních probíhaj icľch



souvislosti se škodní události mohli nahlížet do soudních, policejních, případně jiných úředních
spisů a vyhotovovat z nich kopie či výpisy;

· pojistník zmocňuje pojistitele k nahlédnutí do podkladů jiných pojišt'oven v souvislosti se šetřením
škodnlch události a s výplatou pojistných plněni.

pojistník souhlasí s tím, aby pojistitel sděloval osobám oprávněným k přijetí pojistného plnění
(např. v souvislosti s připadnou vinkulaci pojistného plněni nebo zřízením zástavního práva
k pohledávkám z pojištění) informace týkající se pojištění sjednaného pojistnou smlouvou a v tomto
rozsahu ho pojistník zprošt'uje povinnosti mlčenlivosti.

výše uvedené souhlasy a zmocněni pojistník uděluje lve vztahu k již dřive sjednaným pojištěním a
vztahuji se i na dobu po smrti pojistníka nebo po zániku pojistníka, je-li právnickou osobou.

pojistník prohlašuje, že všechny údaje, které sdělil pojistiteli (zejména ty, které jsou uvedené v
pojistné smlouvě), jsou pravdivé a úplné. Pokud pojistník údaje nenapsal vlastnoručně, pojistník
stvrzuje, že je ověřil a jsou pravdivé a úplné. pojistník se zavazuje bez zbytečného odkladu oznámit
všechny jejich případné změny (včetně změn osobních údajů) a je si vědom příp. negativních
následků nenahlášeni změn (zejména při doručováni korespondence).

pojistník prohlašuje, že je oprávněn výše uvedené prohlášeni učinit i jménem pojištěného, je-li
osobou odlišnou od pojistníka. Pro tento případ se zavazuje, že seznámí pojištěného s obsahem
pojistné smlouvy včetně uvedených pojistných podmínek a s ostatních relevantních dokumentů a
informaci sdělených pojistitelem.

pojistník prohlašuje, že byl informován o zpracování osobních údajů (viz. příloha Stručná informace
o zpracování osobních údajů) a že podrobnosti týkající se osobních údajů jsou dostupné na
www.generali.cz v sekci Osobní údaje a dále v obchodních místech pojistitele. pojistník se zavazuje,
že v tomto rozsahu vhodným způsobem informuje i pojištěné a dále se zavazuje, že pojistiteli
bezodkladně oznámí případné změny osobních údajů.

Hereby Policyholder conňrms the acceptance all provisions of insurance policy including all supplements and
insurance terms and conditions prior the conclusion of an insurance policy Policyholder declares that
policyholder understands and agrees to their content. Policyholder conňrms the acceptance of Schedule of
administrative charges before conclusion of an insurance policy.
Policyholder conňnns that Policyholder infonned the insurer about all my insurance needs and requirements;
these were taken by the insured without any otherneeds and requirements. Policyholder declares that oňfered
insurance corresponds to its insurance needs and to its insurance interest. Simultaneously Policyholder declares
that its questions were answered.
Po//cyho/der obligates to carry out duties mentioned in insurance terms and conditions and Policyholder is
aware that in the event of infringement may a/Tect the adverse consequences (e.g. termination of insurance,
decrease or rejection of the claim indemnification by the insurer).

Policyholder relieves the Insurer of the duty of conňdentia/ity concerning concluded insurance and potential
claims in relation to the reinsurer for reinsurance needs. Upon the occurrence of an insured event:
· Policyholder relieves duty of conňdentia/ity the prosecution, police and further authorities acting in criminal

proceedings, líre brigade, ňrst-aid service, health care-facility, doctors and ambulance;
· Policyholder authorizes the Insurer, respectively the person authorized by the /nsurec to look overňnspect

the courťs and police's ň/es eventually other agency records related to this claim investigation being in
progress and make the copies of these Mes and records.

· Policyholder authoňses the insurer to inspect the documents of other insurers related to claim investigation
and the claim indemniňcation.



9.5

Policyholder agrees with the fact that Insurer can provide information concerning the concluded insurance to
third parties which are entitled to receive an insurance indemnity (e.g. in connection with establishment of right of
lien to insurance receivables) and thus waive Insurer the conňdentia/ity.

Policyholder grants also the above approvals and authorization in relation to previously arranged insurance and
apply forperiod aňterits death or after the expiiy of the policyho/deC if it is a legal entiN.

Policyholder confirms that all information told to insurer (especially those which are specified in the insurance
policy) is true and complete, If Policyholder did not write information personally Policyholder confirms that
Policyholder has checked them and they are tme and complete. Policyholder obligates to inform about all
possible changes promptly (including changes in personal data) and Policyholder is aware of possible negative
consequences of not-reporting of changes (especially by delivery of correspondence).
Policyholder declares that Policyholder is authorized to make the above mentioned statement also on behalf of
Insured when the person is diňferent from Policyholder. In this case Policyholder obligates that Policyholder will
inform Insured about wording of this policy including stated Insurance Terms and Conditions and other relevant
documents and infoímation communicated by Insurer.

Policyholder declares that was informed about personal data processing (see Enclosure Brief information about
the processing of personal data) and that details regarding personal data are available on www.genera/i.cz in
Personal Data section and also at Insurer's business premises. Policyholder obligates to infonn the Insured
accordingly in an appropriate manner and further Policyholder obligates to noti(j/ Insurer of any changes to its
Personal Data.

Tato smlouva obsahuje 20 stran a PřIlohu č. 1 a Přílohu č. 2, vyhotovuje se v šesti stejnopisech, z
nichž každá ze smluvních stran obdrží po jednom vyhotoveni. Tato pojistná smlouva je zároveň i
pojistkou.
Právně závazné je pouze české znění textu (vyjma či. 5, Přílohy č. 1. a Přílohy č. 2).
This insurance policy consists of 20 pages and Enclosure No. 1 and including attachment and is issued in six
oňginal copies of which each of the contractual parties shall receive one. This policy is simultaneously an
Insurance certiňcate.
Legally valid is only the Czech wording (exceptArtl. No. 5, Enclosure No. 1, and Enclosure No. 2)

9.6 Součástí pojistné smlouvy jsou také nás|edujÍcÍ přílohy:
· lnformačni dokument o pojistném produktu
· Stručná informace o zpracování osobních údajů
· Předsmluvni informace
Following Attachments are also included in the insurance policy:
· Information document about insurance product
· Brief information about the processing of personal data
· Precontract infonnation



9.7 Obě smluvní strany prohlašuji, že si pojistnou smlouvu před jejím podpisem přečetly, že byla
uzavřena po vzájemném projednáni podle jejich vůle, určitě a srozumitelně, že nebyla uzavřena
v tísni ani za jinak jednostranně nevýhodných podmínek. Autentičnost smlouvy potvrzují svým
podpisem.
Both contractual parties declare that they have read this insurance policy before signing it, that insurance policy
was concluded aher mutual negotiation according to their will, definitely and clearly and that insurance policy was
not concluded in distress and under one-side disadvantageous conditions. The authenticity of this insurance
policy is countersigned by both contractual panties.

V Praze l Prague dne Ion 18.1.2019
za pojistitele:
on behalf of Insurer.'

Milada Pavliková
senior vedoucí týmu
Senior Team Leader
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V l In . , ."." .' Šm . . . . dne l on .K' . '. . n'.
za pojistníka (
on behalf of Po
STRABAG a.

Ing van Ferenčák
je atel společnosti

STRABAG BRVZ s.r.o.
na základě plné moci

Vystavil l Issued by.' Milada pavliková
Meziná rodní obchod l Multinational Business



DOLOŽKA 001 Škody způsobené stávkou, srocením lidu a občanskými nepokoji
(SRCC)

Pod podmínkou, že pojištěný zaplatil dohodnuté zvláštni pojistné, se sjednané pojistné kryti rozšiřuje na škodu
způsobenou stávkou, srocením lidu a občanskými nepokoji, což pro účely tohoto připojištěni znamená (vždy
podle zvláštních podmínek obsažených niže v této klauzuli) škodu na pojištěném majetku, přímo způsobenou
1. činem kterékoli osoby, která se spolu s ostatními zúčastní jakéhokoli rušeni veřejného klidu (at' již ve

spojeni se stávkou nebo výlukou, či nikoli), pokud se nejedná o událost, o níž se hovoří v podmínce 2
zvláštních podmínek této klauzule,

2. opatřeními kterékoli zákonně ustanovené moci při potlačováni nebo pokusu o potlačení jakéhokoli
takového rušeni, nebo při snižování na nejmenší miru následků jakéhokoli takového rušeni,

3. úmyslným činem kteréhokoli stávkujÍcÍho nebo dělníka postiženého výlukou, který byl spáchán při
podporováni stávky nebo při odporu proti výluce,

4. opatřeními kterékoli zákonně ustanovené moci při zábraně nebo pokusu o zábranu jakémukoli
takovému činu nebo při snižováni na nejmenší miru následků jakéhokoli takového činu.

To vše za podmínky, že se touto klauzuli dále výslovně ujednává a prohlašuje, že
1. na pojištěni poskytované tímto rozšiřenkn se vztahuji ve všech ohledech veškeré podmínky, výluky a

ustanoveni pojistky, pokud nejsou výslovně změněny následujíckni zvláštními podmínkami a
předpokládá se, že jakýkoliv odkaz na škodu v textu pojistky zahrnuje i rizika pojištěná tímto dodatkem,

2. následující zvláštni podmínky se vztahuji pouze na pojištěni poskytované tímto rozšiřenim, a na
pojištěni poskytované pojistkou se ve všech ostatních ustanoveních vztahuje text této pojistky tak, jako
kdyby k ni nebylo sjednáno připojištění touto klauzuh.

Zvláštni podmínky
1. Toto pojištěni se nevztahuje na
a škodu následkem úplného nebo částečného zastaveni práce nebo zpomaleni, přerušeni nebo

zastaveni jakéhokoli procesu nebo operace,
b škodu způsobenou trvalým nebo přechodným zbavením vlastnictví následkem konfiskace,

zrekvírováni pro vojenské účely nebo rekvizice jakoukoli zákonně ustanovenou moci,

c škodu způsobenou trvalým nebo přechodným zbavením vlastnictví jakékoli budovy následkem
nezákonného obsazeni této budovy jakoukoli osobou,

d jakoukoliv následnou škodu nebo odpovědnost za škodu jakéhokoli druhu nebo typu, nebo jakékoli
platby nad rámec limitu pojistného plněni uvedeného v pojistné smlouvě.

Vše však za podmínky, že výše uvedené body b) nebo C) nezbavuji pojistitele jakékoli odpovědnosti vůči
pojištěnému za hmotné škody na pojištěných věcech vzniklé před zabavením majetku nebo během
přechodného zbaveni vlastnictví.

2. Toto pojištění nekryje žádnou škodu způsobenou přímo nebo nepřímo jakoukoli nás|edujÍcÍ události
nebo v důsledku jakékoli nás|edujÍcÍ události, a to jmenovitě:

a

b

války, invaze, činu zahraničního nepřítele, vojenských akcí nebo válečných operaci (at' již byla válka
vyhlášena, či nikoli), občanské války,

vzbouřeni, občanských nepokojů, které nabývají rozměrů nebo se rovnají lidovému povstání, vojenské
vzpoury, povstání, vzbouření, revoluce, vojenské nebo protiprávně uchvácené moci, i



C jakéhokoli činu kterékoli osoby jednající jménem nebo ve spojeni s jakoukoli organizaci. jejíž činnost je
zaměřena na násilné svrženi vlády de jure nebo de facto nebo na její ovlivňováni terorismem nebo
násilím.

V případě jakékoli žaloby, soudního sporu nebo jiného soudního řízeni, kde pojistitel tvrdi, že z důvodu
ustanoveni této podmínky některá škoda není tímto pcýištěnim kryta, spočívá důkazní břemeno toho, že tato
škoda je kryta, na pojištěném.

3. pojistitel muže kdykoli vypovědět toto pojištěni výpovědí poslanou doporučeným dopisem na poslední
známou adresu pojištěného. v tomto případě je pojistitel povinen vrátit poměrnou část
nespotřebovaného pojistného za dobu od data skončení pojištěni.

DOLOŽKA 002 Křížová odpovědnost - Cross Liability

Odchylně od ZPP STA 2014/01 a ZPP MON 2014/01 oddílu || se pojistné kryti odpovědnosti vůči třetím
osobám podle této pojistné smlouvy vztahuje na všechny smluvně vázané dodavatele (pokud jsou jejich
dodávky zahrnuty do celkové pojistné částky kontrahovaných prací) a sice tak, jako by byla pro každého
vystavena zvláštni pojistná smlouva. pojistitel neposkytne plněni za:

- ztráty nebo škody na věcech pojištěných nebo pojistitelných podle oddílu l pojistné smlouvy a to iv případě, pokud vzhledem ke spoluúčasti nebo limitu plněni nevyplatí pojistitel žádné pojistné plněni,

- škody na životě a zdraví v důsledku pracovních úrazů a nemocí z povoláni, které jsou nebo by mohly býtpojištěny úrazovým pojištěním pracujících a/nebo povinným pojištěním zaměstnavatele.
Celkové plněni pojistitele vůči pojištěným stranám je omezeno limitem plnění na jednu pojistnou událost
nebo vice pojistných události vzniklých z jedné příčiny stanoveným v pojistné smlouvě.

DOLOŽKA 003 Záruční krytí (Maintenance Visits)

Odchylně od ZPP STA 2014/01 a ZPP MON 2014/01 článku 3 se pro pojištěni podle oddIlu l ZPP STA
2014/01 doba pojištěni prodlužuje o záruční dobu (uvedenou v pojistné smlouvě), přičemž pojistitel při
zachováni všech výluk a ustanoveni ZPP STA 2014/01 a ZPP MON 2014/01 poskytne pojistné plnění pouze
za ztráty nebo škody na budovaném díle, způsobené pojištěným při prováděni prací vynaložených za
účelem dostát záručním povinnostem vyplývajícím ze smlouvy o dílo.

DOLOŽKA 004 Záruční krytí - rozšířené krytí (Extended Maintenance)

Odchylně od ZPP STA 2014/01 -ZPP MON 2014/01 článku 3 se pro pojištěni podle oddílu lZPP STA
2014/01 - ZPP MON 2014/01 doba pojištění prodlužuje o záruční dobu (uvedenou v pojistné smlouvě),
přičemž pojistitel při zachování všech výluk a ustanovení ZPP STA 2014/01- ZPP MON 2014/01 poskytne
pojistné plnění pouze za ztráty nebo škody na budovaném díle:
- způsobené pojištěným při provádění prací vynaložených za účelem dostát záručním povinnostem

vyplývajIchn ze smlouvy o dílo,
- vzniklé během záruční doby způsobené v místě pojištění během doby výstavby/montáže před

ko|audaci/vystavením protokolu o převzetí dané sekce budovaného díla.



DOLOŽKA 006 zvýšené náklady za práci přesčas, noční práci, práci o státem uznaných svátcích
a za expresní dodávku

Tímto se pojištění rozšiřuje o kryti dodatečných nákladů za práci přesčas, v noci, práci ve státem uznaných
svátcích a za expresní dopravu (mimo letecké).
Předpokladem však je, aby tyto dodatečné náklady byly vynaloženy v souvislosti se ztrátou nebo škodou na
pojištěných věcech, které jsou touto pojistnou smlouvou pojištěny.
Pokud je pojistná částka poškozené věci nižší než její pojistná hodnota, snÍžÍ se ve stejném poměru částka,
kterou by byl pojistitel dle DOLOŽKA 006 povinen plnit (podpojištěni).
v pojistné smlouvě musí být sjednán limit plnění,

doložka 007 Zvýšené náklady na leteckou dopravu

Tímto se pojištěni rozšiřuje o kryti dodatečných nákladů za leteckou dopravu.
Předpokladem však je, aby tyto dodatečné náklady byly vynaloženy v souvislosti se ztrátou nebo škodou na
pojištěných věcech, které jsou touto pojistnou smlouvou pojištěny.
v pojistné smlouvě musí být sjednán limit plněni.

DOLOŽKA 013 Majetek mimo staveniště

Odchylně od ZPP STA 2014/01 se rozšiřuje pojištění podle oddílu l o kryti ztrát nebo škod na pojištěném
majetku nacházejícím se místo staveniště (vyjma majetku, který je ve výrobě nebo na kterém je prováděna
činnost nebo který je skladován u dodavatelů, distributorů).
pojistitel neposkytne pojistné plnění za ztráty a škody způsobené nedostatečným účinkem všeobecně
akceptovanými preventivními opatřeními proti ztrátám pro obchodní domy nebo sklady. Taková opatření
musí splňovat zejména následujicí požadavky:

- skladovací prostor musí být uzavřený (buď budova nebo alespoň oplocený), hlídaný, musí vykazovatdostatečnou požární ochranu, musí být přiměřený vzhledem ke konkrétní prostoru nebo druhu
skladovaného majetku;

- jednotlivé skladovací jednotky musí být oddělené od sebe navzájem požárními stěnami nebo senacházet vůči sobě ve vzdálenosti minimálně 50 m;

- skladovací jednotky musí být projektovány takovým způsobem nebo umístěny tak, aby bylozabráněno škodám vzniklým v důsledku nahromaděni vody nebo zatopení dešt'ovými srážkami
anebo v důsledku povodně, pokud se zde povodeň vyskytuje dle statistických údajů častěji než
jedenkrát za 20 let.

v pojistné smlouvě musí být uveden:

- limit plněni na místo pojištění,
- limit plněni na jednu pojistnou událost.

doložka 107 pojištění ubytoven a skladů

Odchylně od ZPP STA 2014/01 poskytne pojistitel pojistné plněni pouze za ztráty, škody nebo odpovědnost
vzniklé na ubytovnách a skladech, které byly způsobeny přímo nebo nepřímo v důsledku požáru, záplavy
nebo povodně, pokud tyto ubytovny a sklady jsou umístěny nad hranicí nejvyšší naměřené hladiny vody v
místě pojištění za posledních 20 let a pokud jsou jednotlivé skladové jednotky vzdáleny od sebe minimálně
50 metrů nebo jsou mezi sebou odděleny požární zdi.
Dále se sjednává, že pojistitel poskytne pojistné plněni maximálně do výše limitu plněni pro jednu pojistnou
událost pro skladovou jednotku/ubytovnu uvedeného v pojistné smlouvě.



DOLOŽKA 110 Zvláštní podmínky pro bezpečnostní opatřeni týkající se dešt'ových
srážek, povodní a záplav

Odchylně od ZPP STA 2014/01 poskytne pojistitel pojistné plněni za ztráty, škody nebo odpovědnost, pokud
byly způsobeny přímo nebo nepřímo dešt'ovými srážkami, povodni nebo záplavou, pouze pokud byla při
plánováni a realizaci projektu učiněna dostatečná bezpečnostní opatřeni.
Dostatečnými bezpečnostními opatřeními se rozumí, že byly zohledněny hod noty týkající se srážek, povodní
a záplav ze statistik příslušné meteorologické služebny pro dané místo pojištěni za posledních 20 let.
pojistitel neposkytne pojistné plněni za ztráty, škody nebo odpovědnost, které vzniknou v důsledku toho, že
pojištěný ihned neodstranil z vodního toku (vedoucího místem pojištění) překážky (např. písek, stromy),
které bráni volnému průtoku vody lhostejno. zda tento vodní tok vede vodu nebo ne.

DOLOŽKA 111 Zvláštni podmínky pro náklady na odkhzeni zbytků po sesuvu půdy

Odchylně od ZPP STA 2014/01 neposkytne po]istite1 pojistné plněni za:
- náklady na odklizeni zbytků po sesuvu půdy, pokud tyto náklady převýší náklady na původní přesun

zeminy v úseku postiženém sesuvem,
- náklady na znovuzřízeni erodovaných svahu nebo jinak postižených ploch, pokud pojistník nepodniklvčas potřebná preventivní opatřeni

DOLOŽKA 112 Zvláštní podmínky pro hasicí zařízení a požární ochranu na staveništích

Odchylně od ZPP STA 2014/01 poskytne pojistitel pojistné plněni za ztráty nebo škody, které vznikly přímo
nebo nepřímo v důsledku požáru nebo výbuchu pouze tehdy, pokud byly splněny následující podmínky:
- podle stávajícího stavebního stavu musí být trvale pohotovostně k dispozici v dostatečném množství

přiměřená hasicí zařízeni a hasicí prostředky,
- stoupací potrubí musí být vedeno od funkčních hydrantů až do podlaží pod stávající pracovni výškou a

opatřeno provizorním uzávěrem,
- funkčnost hadic a přenosných hasicích přístrojů musí být pravidelně kontrolována v souladus příslušnými předpisy platnými v České republice,

- požární úseky vyžadované platnými předpisy musí být po odstraněni bedněni/pažení vytvořeny co
nejrychleji,

- otevřené výtahové a obslužné šachty jakož i jiné otvory musí být co nejdříve. nejpozději však při
zahájeni vnitřních stavebních prací, provizorně uzavřeny,

- odpadový materiál se musí pravidelně odklízet. Z podlaží, kde se provádějí dokončovací práce, se musíhořlavé odpady odstraňovat denně po ukončeni práce,
- pro prováděni prací se zvýšeným rizikem požáru (,,hot work") (například broušení, řezáni nebo

svařování, práce s letovací lampou, pokládáni horkého asfaltu nebo jiné činnosti spojené s uvolňovánIm
tepla) musí být vydáno přislušné povoleni. Při těchto pracích musí být vždy přítomna alespoň jedna
osoba vybavená hasicím přístrojem a vyškolená v protipožární ochraně. Pracoviště pak musí být po
skončeni těchto prací kontrolováno podle příslušných předpisů platných v České republice, minimálně
však jednu hodinu po dokončeni prací, .

- skladový materiál pro stavební a montážní práce musí být rozdělen do skladových jednotek, kterénepřekročí v pojistné smlouvě uvedenou hodnotu stanovenou pro jednu skladovou jednotku. Jednotlivé
skladové jednotky musí být vzdáleny od sebe minimálně 50 m nebo od sebe odděleny požární zdi,

- veškerý hořlavý materiál, zejména hořlavé kapaliny a plyny, musí být skladován v předepsané
vzdálenosti od ostatního majetku, budovaného díla, stavebních a montážních prací a prací se zvýšeným
rizikem požáru,

- musí být jmenována osoba pověřená dodržováním bezpečnosti na staveništi,
- musí být instalován spolehlivý požární hlásič, který bude - pokud je to možné - trvale v přímém spojení s "

mIstnImi požárníky, '



- musí být vypracovány a pravidelně aktualizovány plány požární ochrany a likvidace požáru na staveništi,
- osoby zaměstnané na staveništi musí být vyškoleny v požární ochraně v souladu s přIslušnými předpisyplatnými v České republice,

- místní požární sbor musí být seznámen s podmínkami na staveništi a mít k dispozici plán staveniště akdykoliv na staveniště přímý přistup, musí být zřízen vjezd pro požární vozidla a příjezdové zásahové
cesty,

- staveniště musí být oploceno a přistup na něj kontrolován.

DOLOŽKA 113 Přeprava po České republice

Odchylně od ZPP STA 2014/01 se pojištěni rozšiřuje i na ztráty a škody na pojištěné věci, které vzniknou
během přepravy do místa pojištěni (vyjma lodní a letecké).
pojistitel poskytne pojistné plněni do výše limitu plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

doložka 116 pojištěni částí budovaného díla již předaných nebo uvedených do
provozu

Odchylně od ZPP sta 2014/01se pojištění rozšiřuje i na ztráty nebo škody na částech pojištěného
budovaného díla, které již byly předány nebo uvedeny do provozu, pokud takové ztráty nebo škody vznikly
v důsledku stavebních prací pojištěných oddílem l ZPP STA 2014/01 a nastaly během trvání pojištěni.

doložka 119 stávající majetek a/nebo majetek, který je ve vlastnictvi/péči/opatrováni pojištěného

pojištěni dle ZPP STA 2014/01 oddílu l se rozšiřuje o kryti ztrát nebo škod na stávajícím majetku a/nebo
majetku ve v|astnictvi/péči/opatrování pojištěného vzniklých v důsledku stavebnich/montážnich prací na
budovaném díle pojištěném oddílem l ZPP STA 2014/01.
pojistitel poskytne pojistné plněni pouze tehdy, pokud byl majetek před zahájením stavebních prací
v bezvadném stavu a byla učiněna nutná bezpečnostní opatřeni.
V případě škod způsobených v důsledku vibraci nebo odstraněni či oslabeni nosných prvků poskytne
pojistitel pojistné plněni pouze za ztráty nebo škody, které vznikly úplným nebo částečným zřícením
pojištěného majetku, ale neposkytne pojistné plněni za povrchové škody neovlivňujici a neohrožující
stabilitu pojištěného majetku ani jeho uživatele.
pojistitel neposkytne pojistné plnění za:
- ztráty nebo škody, které bylo možné předvídat vzhledem k druhu stavebních činnosti nebo způsobu

jejich prováděni,
- náklady na odvráceni nebo minimalizaci škody. které bude nutné během pojištění vynaložit.
v pojistné smlouvě musí být sjednána spoluúčast.

DOLOŽKA 120 Chvění, odstraněni nebo zeslabeni nosného prvku

Pod podmínkou, že pojištěný zaplatil dohodnuté zvláštni pojistné, se Oddíl ||. pojistné smlouvy doplňuje o
pojištěni odpovědnosti za škodu z důvodu škody způsobené chvěním nebo odstraněním nebo zeslabením
nosného prvku.
Pro toto pojištěni platí:

- pojistitel poskytne pojištěnému pojistné plnění z důvodu odpovědnosti za škodu na jakémkoli majetkunebo pozemku nebo budově pouze tehdy, je-li důsledkem této škody úplné nebo částečné zřícení;
pojistitel poskytne pojištěnému plné pojistné plněni v důsledku odpovědnosti za škodu na jakémkoli
majetku nebo pozemku nebo budově pouze tehdy, byl-li před začátkem stavby její stav bezvadný a "
byla-li učiněna nezbytná opatření k zábraně vzniku škody; ",



pojištěný vypracuje na žádost pojistitele před začátkem stavby a na své vlastni náklady zprávu o stavu
jakéhokoli ohroženého majetku nebo pozemku nebo budovy.

pojistitel neposkytne pojistné plněni v případě vzniku odpovědnosti za
škodu, kterou bylo možno předvídat s ohledem na povahu stavební práce nebo způsob jejího
prováděni,
povrchovou škodu, která ani nenarušuje stabilitu pojištěného majetku, ani neohrožuje jeho uživatele,
náklady na zábranu škod nebo opatřeni na jejich sníženi na nejmenší miru, jejichž nutnost se projeví
během pojistné doby.

72 hodin - Definice jedné pojistné události

Ujednává se, že škody způsobené pojistnými nebezpečími povodeň nebo záplava, vichřice, krupobití nebo
zemětřesení nastalé z jedné příčiny během 72 hodin se považuji za jed nu pojistnou událost.



Doložka KV 4 krádež vloupáním (CAR/EAR)

Dojde-li ke ztrátě, zničení nebo poškozeni pojištěných věci v důsledku krádeže vloupáním nebo loupeže, řidl
se limit plněni z jedné pojistné události (dále jen ,,limit plněni") zabezpečením pojištěných
věci v době, kdy k pojistné události došlo.

Ad l)
pojištěné věci jsou uloženy v uzamčeném prostoru (budově, místnosti, hale či ,,stavební buňce") v
místě pojištění. v době nepřítomnosti obsluhy musí být veškeré dveře do prostoru, kde se nachází pojištěná
věc. řádně uzamčeny, okna řádně uzavřena a další předepsaná bezpečnostní zařízeni funkční a v aktivním
stavu.

A) Limit plnění 100 000 CZK
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru jsou osazeny zámkem s cylindrickou bezpečnostní vložkou
nebo dozickým zámkem.

B) Limit plněni 300 000 CZK
Všechny vstupní dveře do uzamčeného prostoru jsou plné, se zábranou proti vysazeni a opatřené zámkem
s bezpečnostní cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním (dále ,,bezpečnostní uzamykací systém").
Pokud jsou vstupní dveře prosklené, musí být prosklená část osazena mříži nebo bezpečnostní fólii.
Standardně uzamčené dveře také mohou být zabezpečeny otevIratelnou mříží, která je uzamykatelná
dvěma bezpečnostními visacími zámky v BT 4. dle ČSN P ENV 1627.

C) Limit plnění 500 000 CZK
v uzamčeném prostoru mimo ,,stavební buňky" (nutno ujednat individuálně)
Základni mechanické zabezpečení uzamčeného prostoru dle přecházejÍcÍho bodu 1/B a dále okna, výlohy a
ostatní otvory uzamčeného prostoru, jsou opatřeny mříži nebo funkční uzamykatelnou roletou, prosklené
plochy mohou také být zabezpečeny bezpečnostním fólii.
Prostor je chráněn funkčním EZS s pohybovými čidly a s hkálním svodem signálu do místa stálé ostrahy či
obsluhy nebo prostřednictvím GSM brány minimálně na mobilní telefon dvou oprávněných osob; systém
EZS musí být minimálně 2. stupně zabezpečení podle ČSN EN 50131-1. Alternací EZS je střežení stálou
fyzickou ostrahou.

Pokud objekty s výše popsanými způsoby zabezpečení se nacházejí mimo oplocený a trvale hlídaný
areál minimálně jednočlennou ostrahou, kráti se limity plnění na jednu pojistnou událost na
polovinu.

Ad 2)
Movité věci, které nelze pro jejich značnou hmotnost, objem nebo z provozních důvod ú umístit do
uzamčeného prostoru a je pro ně sjednáno pojištěni na volném prostranství, musí být uloženy a
zabezpečeny následujIchn způsobem:

A) Limit plnění 100 000 CZK
Prostranství opatřeno celistvým oplocením, bez možnosti volného vstupu, s minimální výškou 180 cm a
uzamčenými vstupy a vraty.



B) Limit plněni 200 000 CZK
Zabezpečeno způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plněni do 100 000 KČ a dále je prostor osvětlen,
všechny vstupy a vrata jsou uzamčeny bezpečnostním zámkem (případně visacím) min. v BT 3 dle ČSN P
ENV 1627 a prostor je v mimopracovní době střežen kvalifikovanou, minimálně jednočlennou, fyzickou
ostrahou, vybavenou obranným prostředkem. Alternativní zabezpečení: Fyzická ostraha není n utná, pokud
uvažovaný chráněný venkovní prostor je zabezpečen systémem EZS s kompletní perimetrickou ochranou
a výstupem na PCO BA s garantovaným dojezdem do 10 min.

C) Limit plněni nad 200 000 CZK
Zabezpečeno způsobem uvedeným v rozsahu pro limit plněni do 100 000 Kč a dále je prostor osvětlen,
všechny vstupy a vrata jsou uzamčeny bezpečnostním zámkem (případně visacím) min. v BT 3 dle čsn p
ENV 1627 a prostor je v mimopracovní době střežen kvalifikovanou dvoučlennou fyzickou ostrahou,
vybavenou vhodným obranným prostředkem.

Ad 3)
Nářadí a jiné pomůcky menších rozměrů musí být uloženy minimálně v uzamčeném prostoru (budově,
místnosti, hale či ,,stavební buňce") v místě pojištěni dle bodu ad 1A) a dále jsou zabezpečeny pro limit
plněni A) do 50 000 Kč následovně: uložené v železné nebo ocelové bedně/skříni pevně spojené s podlahou
nebo o minimální hmotnosti 100 kg (včetně nářadí), která je uzamčena bezpečnostním visacím zámkem min.
v BT 3 dle ČSN P ENV 1627;.
a pro limit plněni B) do 100 000 Kč: uloženy v železném nebo ocelovém kontejneru (o minimálním objemu 6
m'. který je uzamčen minimálně dvěma bezpečnostními visacími zámky stejné odolnosti jako výše.

výklad pojmú:
1. Bezpečnostní cylindrická vložka splňuje požadavky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3
podle ČSN P ENV 1627 nebo má zvýšenou odolnost proti vyhmatáni.
2. Bezpečnostní kováni jsou štíty zámku, které splňuji požadavky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3
podle ČSN P ENV nebo
štíty, které nejdou běžnými prostředky z vnější strany odmontovat a chráni cylindrickou vložku zámku proti
rozĹomenÍ a odvrtání
3. Bezpečnostní přídavný zámek splňuje požadavky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3 podle ČSN
P ENV 1627nebo má zvýšenou odolnost proti vyhmatáni, rozlomeni a odvrtáni vložky zámku.
4. Bezpečnostní sklo musí splňovat požadavky pro certifikaci minimálně v bezpečnostní třídě P2A podle
ČSN EN 356 (za toto lze považovat i dodatečně nalepenou bezpečnostní fólii stejné odolnosti, která je řádně
upevněna k rámu skla).
5. Bezpečnostní uzamykací systém (komplet zadlabávacího zámku, štítu kováni a cylindrické vložky)
splňuje požadavky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3 podle ČSN P ENV 1627 nebo je to takový
uzamykací systém, který má zvýšenou odolnost proti vyhmatáni, rozlomeni a odvrtáni vložky zámku.
6. Bezpečnostní visací zámek je visací zámek, který splňuje požadavky pro certifikaci min. v
bezpečnostní třídě 3 podle ČSN P ENV 1627 nebo má zvýšenou odolnost proti vyhmatání a přeštípnuti
třmene.
7. Bezpečnostní zámek se skládá ze zadlabavaciho zámku, bezpečnostní cylindrické vložky a
bezpečnostního štítu požadované bezpečnostní třídy dle ČSN P ENV 1627.
8. Dozický zámek je zadlabací zámek, jehož mechanismus je tvořen minimálně čtyřmi stavítky , která jsou
ovládaná ozubeným klíčem.
9. Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou odolnost jako dveře jednokřidlé a
současně musí být zabezpečeny i proti tzv. vyháčkováni (např. instalace zástrči na vnitřní straně
neotvíraného křídla dveří).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do
zárubně, musí být opatřeny zábranami proti vysazeni. ,')
10. Elektrický zabezpečovací systém (EZS) musí být funkční a splňovat požadovaný stupně zabezpečeni ')'
dle ČSN EN 50 131-1 a montáž a zkoušky musí být v souladu s ČSN TS 50 131-7.



11. Mříž je pevná mechanická zábrana, která splňuje požadavky pro certifikaci min. v bezpečnostní třídě 3
podle ČSN P ENV nebo je provedená jako nerozebiratelný celek (nejlépe svařenec) s ocelovými
prvky (pruty nebo pásy) z plného materiálu o průřezu minimálně 2 cm' (tj. u ocelových prutů průměr 16 mm a
ocelových pásu 25 mm x 8 mm).
Velikost nechráněných otvorů (ok mříži, mezer) může být max. 150 x 250 mm. Mříž musí být z vnější strany
pevně, nerozebiratelným způsobem ukotvena (ukotveni přizpůsobeno proti vytrženi a dokonale
zabetonováno minimálně do hloubky 80 mm).Vzdálenost jednotlivých ukotveni nesmí být větší než 1 000
mm a mříž musí být ukotvena minimálně ve čtyřech bodech (kotveních). V případě odnimatelné mříže musí
být mříž uzamčena ve všech místech kotvení bezpečnostními
visacími zámky Oka, jimiž procházejí třmeny těchto zámků, musí mít minimálně stejnou mechanickou
odolnost proti vloupáni jako třmeny visacích zámků. V případě dveřní mříže (mřížových
dveří) musí být mříž uzamčená bezpečnostním uzamykacím systémem se dvěma bezpečnostními zámky
nebo minimálně dvěma bezpečnostními visacími zámky. Dveřní závěsy musí vykazovat obdobnou odolnost
a musí být uzpůsobeny proti vysazeni. Ve všech případech nelze použit k ukotveni nebo k montáži
jednotlivých dílů mříži spojovacích materiálů, které jdou z vnější strany demontovat (šroubení, nýtování).
12. Obranný prostředek (vhodný a účinný) může být plynový spray nebo pistole, elektrický paralyzer nebo
v případě vlastnictví zbrojního pasu i střelná zbraň.
13. Perimetrická ochrana je systém speciální aplikace technických , elektronických popřípadě elektronicko-
mechanických venkovních zabezpečovacích systémů, které slouží k zaznamenáni nerušitele ještě dřive než
se prostorem areálu přibliží ke střeženým objektům nebo předmětům.
14. Pult centralizované (centrální) ochrany (PCO) je pracoviště umožňujÍcÍ vzdálený dohled nad
majetkem - monitorováni a vyhodnocováni zpráv z prostor chráněných elektronickými zabezpečovacími
systémy (příp. bezpečnostními kamerami nebo požární signalizaci) a eventuálně umožňující zásah v tomto
místě.
15. Uzamčený prostor je stavebně ohraničený prostor, jehož všechny uzávěry otvorů větší než 150 x 200
cm jsou řádně uzavřeny a zabezpečeny předepsaným způsobem, který odpovídá jednotlivým limitům plněni.
Stavební otvory. které nejsou určeny pro řádný vstup do uzamčeného prostoru (okna, světlíky, otvory
vzduchotechniky apod.), musí být uzavřeny a zajištěny z vnitřní strany, tak aby z vnější strany nemohly byt
otevřeny bez použiti hrubého násilí. Stavební ohraničeni tohoto prostoru musí být dostatečně odolné,
minimálně odpovidajici ekvivalentu zdi 15 cm z plných cihel.
16. Uzamykatelná roleta je přepážka z vlnitého plechu nebo ocelových či hliníkových lamel
v bezpečnostním provedeni, jež bude splňovat minimálně stejné parametry jako mříže pro daný limit plněni.
Roletu lze z vnější strany demontovat jen hrubým násilím.



Vřb

F"r||oha c. 1 k Fůs c. 1U3U11UzUy l Enc/osure no. Ito rne /ocai po/icy lVC . "l uju"/ "iuzuy
Obchodní Sazba pojistného

pole Druh budovaného díla l Kind of construction works Sazba (druh) l Rate (type) Prem ium Rate
GF-Nr.

100 structu ral enqineerin!q pozemní stavby Rate 1 pozem ni stavby lstructu ral enqineerinq 0,83%o
110 Áenera| structural enAineerinA pozemní stavby všeobecně Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineerinq) 0,83%
111 administration building administrativní budovy Rate 1 (pozemní stavby lstructural enÁineering) 0,83%
112 hotel bui|dinA budovy hotelu Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineerinA) 0,83%o
113 shoppingmall obchodní domy, nákupní centra Rate 1 (pozem ni stavby lstructural enqineerinÁ) 0,83%ů
114 other structu ral engineering jiné pozemní stavby Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineerinq) 0,83%a
115 frontaAe renovation rekonstrukce fasád Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineering) 0,83%o
116 frontaAe construction výstavby fasád Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineerinA) 0,83%o
120 residence construction výstavby bytů Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineerinSl) 0.83%o
121 house, row house rodinné domy, řadová zástavba Rate 1 (pozem ní stavby lstructural engineering) 0,83%o
122 apaňment construction vicepodlažni obytné budovy Rate 1 (pozemní stavby lstructural engineering) 0,83%o
123 residence renovation bytové domy - sanace Rate 1 (pozemní stavby lstructural engineering) 0,83%o
130 industry construction průmyslové stavby Rate 1 (pozem ní stavby lstructu ral engineering) 0,83%o
131 industry construction, industry facilities továrni objekty Rate 1 (pozemní stavby lstructural engineering) 0,83%
132 halls construction výstavby hal Rate 1 (pozemní stavby lstructural engineering) 0,83%
133 toweř and chimney construction věžové a komínové stavby Rate 1 {pozem ní stavby lstructural enAineering) 0,83%ci
134 powerpla nt elektrárny Rate 1 (pozem ni stavby lstructural enqineering) 0,83%
200 road construction silniční stavby Rate 2 (silniční stavby l civil enAineerinq) 1,12%o
210 general road construction silniční stavby všeobecně Rate 2 (silniční stavbyl civil enAineering) 1,12%o
211 bituminous road construction asfaltové cesty Rate 2 (silniční stavby l civil enÁineerinA) 1,12%o
212 cement road construction betonové cesty Rate 2 (silniční stavby l civil enqineering) 1,12%o
213 pavement construction pokládáni dlažeb, chodníků Rate 2 (silniční stavby l civil engineering) 1,12%o
214 millinq work frézová ni Rate 2 (silniční stavby l civil enAineering) 1,12%a
215 otheŕ road surface jiné silniční povrchy Rate 2 (silniční stavbv l civil enAineering) 1,12%ci
216 drilland joint enčľineerinA vrtání, zalévání spár Rate 2 (silniční stavby l civil enqineerinA) 1,12%o
217 mastic asphalt litý asfalt Rate 2 (silniční stavby l civil enqineering) 1,12%o
218 spatterwork postřiky Rate 2 (silniční stavby l civil engineering) 1,12%o
219 road maintenance údržba silnic Rate 2 (silniční stavby l civil engineering) 1,12%o
300 civi|engineerinA inženýrské stavby Rate 3 speciální riziko l special risk 1,4%o
310 Aenera| civil engineering inženýrské stavby všeobecně Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
320 tu nnel construction výstavba tunelů Rate 3 (speciální riziko l special risk) X) 1,4%o X)
321 road tunnel silniční tunely Rate 3 (speciální riziko l special risk) X) 1,4%o X)
322 rail tun nel železniční tunely Rate 3 (speciální riziko lspecial risk) X) 1,4%o x)
323 gallety štola Rate 3 (speciálnI riziko lspecial risk) X) 1,4%ci X)
324 mining hornictví Rate 3 (speciálni riziko lspecial risk) x) 1,4%o X)
330 bridge construction výstavba mostů Rate 3 (speciální riziko lspecial risk) 1,4%c,
331 bridge mosty Rate 3 (speciální riziko lspecial risk) 1,4%o
332 steel bridge ocelové mosty Rate 3 (speciální riziko lspecial risk) 1,4%o
400 other civil engineering ostatné inženýrské stavby Rate 3 speciální riziko l special risk) 1,4%q
410 water construction vodohospodářské stavby Rate 3 (speciální riziko lspecial risk) 1,4%o
411 water construction výstavba vodohospodářských staveb Rate 3 (speciální riziko l special risk) Xx) 1,4%,, l XX)
412 hydŕaulic asphak construction asfaltové vodní stavby Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%r
413 dredging vodní baqrování Rate 3 (speciální riziko l special risk) XX) 1,4%o l XX)
414 channel expansion vodní kanály Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
415 revetment zpevnění svahů Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%c,
420 dam construction hráze a násypy Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%ci
421 heaped-up dam hráze nehutněné Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%ci
422 concrete dam hráze betonové Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
423 dam with power plant hráze s elektrárnou Rate 3 (speciální riziko /specia| risk) 1,4%c,
430 railŕoad construction železničné stavby Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
431 train a nd industryrail construction trat'ové, žeIezniční stavby Rate 3 {speciální riziko lspecial risk) 1,4%o
432 tramway rail construction tramvajové stavby' Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1.4%o
433 other railroad construction ostatní železniční stavby Rate 3 (speciální riziko lspecial risk · 1,4%o
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440 enviromental engineering and waste management stavby na ochranu životního prostředí a odpadového hospodářství Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering · 1,12%o
441 treat construction čistička Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1.12%ů
442 disposal site construction výstavba skládky Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%
443 renovation, disposal renovace, likvidace skládek Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%
444 material recycling recyklace stavebních materiálů Rate 2 (inženYrské stavby l civil enAineering) 1,12%
445 other constructions environmental protection jiné stavby na ochranu životního prostředí Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%
446 construction waste disposal likvidacea stavebního odpadu Rate 2 (inženýrské stavby l civil enqineerinq) 1,12%
447 disposal site operation (own) provoz skládek (vlastní) Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
448 disposal site with reclamation skládky s rekultivaci Rate 2 (inženYrské stavb'ý' l civil engineering) 1,12%o
450 sewer construction výstavba kanalizací Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerinA} 1,12%o
451 large collector ve|koobiemové sběrače Rate 2 (inženýrské stavby l civil enqineerinq) 1,12%o
452 sewage pipes kanalizační potrubí Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
453 canal enqineerinq kanalizačná technika Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerinA) 1,12°6o
460 pipeline construction tlakové potrubí Rate 2 (inženýrské stavby l civil enÁineering) xxx) 1,12%o xxx)
461 gas pipe plynové potrubí Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) XXX) 1,12% Xxx)
462 water pipe vodovodní, zásobovací potrubí Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) XXX) 1 ,12%o XXX)
463 conduit potrubí pro kabely Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
470 sealing/coating těsnění/nátěry Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerinA) 1,12%o
471 sealing/coating parking level těsněni/dlážděni parkovišt' Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
472 sealinq/coatinq steel bridge těsněni/nátěry ocelových mostů Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
473 sealing/coatinq concrete bridge těsněni/nátěry betonových mostů Rate 2 (inženYrské stavby l civil engineering) 1,12%o
474 concrete renovation betonové sanováni staveb Rate 2 (inženýrské stavby l civil enAineering) 1,12%o
475 sea|inA/coatinA roOf těsněni/nátěry střech Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
476 sea|ing/coatinA tunnel těsněni/nátěry tunelů Rate 2 (inženýrské stavby l civil enqineerinq) 1,12%o
480 other civil enqineerinq ostatní podzemní stavby Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
481 fuel depot construction stavby skladu paliv Rate 2 (inženYrské stavby l civil engineering) 1,12%o
482 development measures opatřeni na zajištění Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
484 otherdiff. Civil enAineering ostatní jiné podzem ní stavby Rate 2 (inženýrské stavby l civil enqineerinq) 1,12%ci
485 offshore wind foundation offshore wind foundation (vyloučeno/excluded"
490 special civil enqineeňnq speciální podzemní stavby Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
491 slurry wall podzemní stavby, piloty/kakvé stěny Rate 2 (inženýrské stavbyl civil enAineering) 1,12%o
492 exposure odkryti ložiska, sondy Rate 2 (inženYrské stavby l civil engineerinA) 1,12%o
493 wells odvodňování, stud ny Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
494 injections injektáže, speciální vrty Rate 2 (inženýrské stavby l civil enqineerinq) 1,12%o
495 cress těsnící stěny, utěsnění Rate 2 (inženýrské stavbyl civil engineering) 1,12%o
496 building pit protection zakládání stavebních jam Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineering) 1,12%o
497 shotcrete stříkaný beton, kotvy Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerinA) 1,12%o
498 DSV DSV Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
499 precompression lisováni, protlačová ni trubkami Rate 3 (speciální riziko l special risk) 1,4%o
500 sports faciiitY and landscape construction sportoviště, krajinná výstavba Rate 2 inženYrské stavby l civil engineerinA) 1,12%o
510 sports facility construction výstavba sportovních zařízeni Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerin9) 1,12%o
511 sport facility (structural enAineering) sportovní areály (pozem ní stavby) Rate 1 (pozem ni stavby lstructu ral engineering) 0,83%o
512 sport facility (civil engineering) sportovní areály (inženýrské stavby) Rate 2 (inženYrské stavby l civil engineering) 1,12%o
520 iandscape construction krajinná výstavba Rate 2 (inženýr$ké stavby l civil enAineering) 1,12%o
521 landscape construction krajinná výstavba Rate 2 (inženýrské stavby l civil engineerirlSľ) 1,12%o
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X)

XX)
XXX)

enquiry required:
tunnel length " 2.000 m in open design; or " 100 m in mining design
contract value tunnel " Euro 10.000.000,-
Risks at the sea: This does not apply for construction sites onshore.
diameter " 500 mm

Správa požaduje:
X) Délka tunelu" 2,000 m v otevřené výkopu; anebo" 100 m budované hornickou metodou/ražené tunely
hodnota zakázky tunelu" Euro 10.000.000, -
XX) rizika na moři: Není kryto staveniště blízko moře.
XXX) průměr 500 mm



Příloha č. 2 l Enclosure No. 2

Extension to MR 116 Contract Works Taken Over or Put into Service

To the subject of the conditions and exclusions of general terms of insurance, the policy and their
attachments, it is agreed that the scope of cover is extended for losses in parts of the insured contract
works taken over or put into service, if such losses occur during the insured period, also from causes
not connected with buildingl montage process, as a result of following risks:

a) fire
b) lighting
C) explosion,
d) fall of aircraft
e) hurricane
f) torrential rain
g) flood
h) avalanche, snow, hail
j) inundation by escaping water or other liquids, or steam from plumbing or other

facilities
k) smoke
l) supersonic boom

conditioned that the insured contractor is obliged to repair such damages.

Removal of Debris, Disposal and Salvage costs: EUR 1.000.000 any one occurrence

The insurance is extended to include the costs and expenses necessarily and reasonably incurred by
the Insured in connection with the:

Removal and disposal of debris, detritus and other materials |nc|uding liquids, gases or vapours andl
or dismantling andl or demolition, including temporary storage andl or protection of dismantled or
demolished property following Damage to the Insured Property,

Shoring up, propping, underpinning, dewatering andl or clearance of drains, sewers and services andl
or any other reasonable and necessary action following damage to the Insured Property.

Removal and disposal of debris from the premises or areas adjacent, thereto following the action on
an event that would have been insured if the insured property had been affected.

In case of an insured property damage and in addition to any cover granted under Removal of Debris
and the transport, movement and salvage costs forming part of the repair costs the insurer is also
liable up to the agreed limit for making the damaged property accessible.

Soil and ground masses: EUR 1.000.000 any one occurrence

In addition to any soil and ground masses already forming part of the insured contract by being part of
the contract value and also in addition to any covers granted under Existing Property, Removal of
Debris or any cover given under an possible Section || coverage this insurance also extends to
damage to earth. soil and ground which has to be repaired, consolidated or modified in order the
establish a state as before the occurrence of the damage or for enabling the repairs of the works.

Disposal costs for hazardous waste: EUR 50.000 an'y one occurrence

Additional costs caused by the need to dispose of hazardous waste are reimbursable up to the agreed
limit.



Expert fees: EUR 20.000 any one occurrence

The insurance is extended to include architects', surveyors', consulting engineers' and other
professional fees necessarily and reasonably incurred in connection with the reinstatement of Damage
insured hereunder (but not for preparing any claim hereunder). The rates of such fees shall not
exceed those applicable in contracts entered into in respect of the Project

Site equipment: EUR 100.000 anY one occurrence

Insured items:
Site Equipment includes all appliances or things of whatsoever nature required for the performance of
the works and the remedying of any defects therein and irrespective of whether owned or hired, but
not including mechanical plant and materials orotherthings intended to form orforming part of the
works owned by the insured but excluding mechanical plant.

For the purpose of this definition mechanical plant is to be understood as cranes, diggers, piling rigs,
tunnel-boring machines, dumpers and other seK-propelled machinery.

Surrounding property: 20% of sum insured, min. EUR 500.000, max. EUR 1.000.000

This insurance will reimburse the Insured for any amount the Insured becomes legally liable (including
claimant costs, fees and expenses) to pay in respect of sudden and unforeseen physical loss of or
damage to property on or in the immediate vicinity, near the site or adjacent to the site belonging to
third parties arising as the direct consequence of and solely due to performance of the project. The
1nsurer"s total liability shall not, however, exceed the limits of indemnity on the First Loss stated in the
policy. The Insurer shall not indemnify the Insured in respect of the expenditure covered or coverable
under any other existing and valid Policy. The Insurer shall not indemnify the Insured in respect of any
loss of or damage to property or basements coverable under a CAR Policy.

Materials or items provided bV the principal: EUR 100.000 any one occurrence

It is agreed and understood that otherwise subject to the terms, exclusions, provisions and conditions
contained in the Policy or endorsed thereon, the Insurer shall indemnify the Insured for loss or damage
caused directly to materials or items supplied by the Principal.

Radioactive Contamination: EUR 100.000 any one occurrence

l.) Dangers caused by radioactive pollution caused by an insured event on the company sites by
radioactive isotope insured goods.

2.) The costs of clearing, tearing down and isolation of insured goods that came up in connection with
an insured event on the company"s premises through radioactive isotopes are insured, provided
there were official orders for these measures.

3.) The arising costs will be covered within the agreed on maximum compensation frame.

Costs of Relocation and Protection of Property' clause: EUR 100.000 any' one occurrence

Unless otherwise agreed, the Insurer indemnifies necessary expenses incurred in the relocation,
modification or protection of other property necessary in order to restore or protect the insured goods
following an insured loss.
Relocation and protection costs in particular are expenses for the disassembly or reassembly of
machines, for breaking through, demolishing or reconstructing parts of a building, or for widening
openings

Plans and documents: EUR 10.000 any one occurrence



Theftl Burglary
The insurer shall not indemnify the insured in respect of loss of items not installed firmly in the
building, which are stolen or which are lost for other reasons.

it is agreed and understood that other items insured must be stocked in closed containers or closed
sites, at the end of a labour day and when job sites activities are over. The site or containers must be
provided with closure means designed for the works location and for the items stocked. In case of
damage the Insurer will not indemnify the Insured if the above mentioned closure means are not
operative.

Damage to glass, metal or plastic surfaces

The insurer shall not indemnify the insured in respect of damage to glass, metal or plastic surfaces as
well as to the surfaces of suspended wall panels as a result of work carried out thereon.

Contrary to this agreement, compensation will be provided. in case it is about repair measures after
an, on its merits insured event and these measures result in a damage even though it was acted with
the utmost care and e.g appropriate cleaning measures on the surface are not effective resp. result in
damage.

Additional costs for loss locating costs, localization as well as earthwork and construction
activities: EUR 100.000 any one occurrence

These are additional costs, which arise out of the search or geolocation of real or supposed causes of
losses (incl. earth and construction works).

DE 5
This policy excludes:
(a) The cost necessary to replace repair or rectify any Property insured which is
defective in design plan specification materials or workmanship:
(b) Loss or damage to the Property insured caused to enable replacement, repair or
rectification of such defective Property insured,
But should damage to the Property insured (other than damage as defined in
(b) above) result from such a defect, this Exclusion shall be limited to
- the costs of additional work resulting from
· and the additional costs of
· improvements to the original design plan specification materials or workmanship.
For the purpose of the Policy and not merely this Exclusion the Property insured
shall not be regarded as lost or damaged solely by virtue of the existence of any
defect in design plan specification materials or workmanship in the Property insured
or any part thereof.




